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8voua adtol Evwg ovtog AAmioey émkaAeiofot To Svoua kupiov

o0 Oe00.

AEYTEPONOMION - Deuteronomy 4, 7

Deut 4

1" Kai vov, TopanA, GKove TOV SIKAIWUATWY Kol TOV KPIUATWYV,
Goa €yw 018doKw VUGG oNuepoV ToLelV, Tva (fite Kal
noAvmAaciacOiite kai eiceAOOVTEG KAnpovourionte thv yiv, v
KUp10G 0 0£0¢ T@V Tatépwv UGV didwaorv Luiv. 2'? 00 Tpocbricete
TPOG TO PR, O €yw EvTéAAoyat LUiV, Kal oVK d@eAgite G’ avTOD”
@UAdcoeaDe TG évtolag kupiov Tod Beol VUGV, Goa Eyw

evtéAopat OUiv ofuepov. 37 o1 dpBaduol UGV Ewpdkacty

"'V, 1. Gxove, 2SPAM > dkolOw; dikaiwpa, atog, T6, regulation, requirement, commandment (“a regulation
relating to just or right action,” B 249; L 1:115), cf. the related forms dika16w, etc.; kpiya, -atog, td,
judgment (B567; L 2:267); S1ddokw, 1SPAI > $18dokw; Toielv, PAN > noiéw; {fite, 2PPAS > {dw;
noAvmAaciacbfite, 2PAAS > moAvtAacid{w, to be multiplied, to become numerous (L 2:387), 3x in LXX, all
Deut (8:1; 11:8) [-NT], cf. moAvrAdoiog, toAamAacidlw, moAAanAaciov (B 846f); eiceA@Svteg, AAPMPN
> gloépyopat, adv ptcp, prob temporal; kAnpovounonte, 2PAAS > kAnpovopéw; didwotv, 3SPAI > §idwut
(the present tense makes sense either as present or future time reference). The singular imperative at
the beginning of the verse is addressed to Israel as a nation (same as MT), though the following context
shifts to the plural (W 67). The combination of dikaiwua and kpiua occurs a dozen times in Deut,
mostly (8x) in chs 4-6. There are no equivalents for ofjuepov or noAvmAaciacbfite in MT (criuepov could
come from parallel phrases elsewhere, e.g., vv 2, 40; see W 67). The phrase Tva + {Gw occurs 7x in Deut,
elsewhere in OT only Jer 30:5 (MT, 49:11).

2V, 2. npooBricete, 2PFAI > mpootifnu, to add to (B 885; L 2:405), much more common in LXX (306x) than
NT (18x), don’t let the 6no fool you into thinking that this is a future passive—the 0n/6¢ is part of the
stem); évtéAdopat, 1SPAI (dep) > évtéAhouat, to command (B339; L 1:154), takes obj in dat; dpeleite,
2P’FAI > d@aipéw, to take away, remove (B 154; L 1:72); uA&ooeahe, 2PPMM > @uAdoow. The combination
of uAdoow + £vtoAn occurs 23x in Deut, twice as often as any other LXX book.

B V. 3. éwpdkaotv, 3PRAI > 6pdw; no equivalent of tdvta in MT; €moinoev, 3SAAI > o1éw; T( BeeApeywp,
at Baal Peor (dat of place), My 2y13, see Num 25; énopefn, 3SAPI > nopelopat; dmtiow, behind, after (B
716; L 335), very common in LXX (461x) but only 35x in NT; 8otig énopevbn omiow B. = who followed the
Baal of Peor (i.e., the idol to the pagan god Baal located at Peor), the two uses of B. in this v are slightly
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TAvTa, S0 €moinoev KUPLog O Be0g UMV T@ BeeAgeywp, 6TL TAG
&vOpwmog, Sotig Emopevn Omiow BeeApeywp, EEETprev avTOV
KUPL0G 0 B0¢ DUGV €€ DUGOV* 4™ DUeic O¢ ol TpooKEIHeEVOL KUpiw
T® 0@ VU@V (fite TAVTEG €V TH] orjuepov. 5" 1dete dédetya UiV
dikandpata Kat kpioelg, kaba EveteiAatd Hot KUpLog, Totfoat
oUTtwG €V Tf] Y1, €ig v eI elomopedeabde Ekel KANPOVOUETV
avtrv: 6'° kai QuAGEeabe kai motroete, 8Tt alty 1 cogia UGV Kai
1 6VUVEDIG EVavTioV TAVTWY TOV E0VQV, 6001 £XV AKOVOWGLV
TAVTA T& SikatWpata Tadta Kal £povoty, 1800 Aad¢ 6o@d¢ Kai

¢motuwy T €0vog o uéya todto. 77 &t1 moiov €0vog uéya, @

different, one the place, the other the idol there; é€€tpuev, 3SAAL > EktpiPw, to destroy, rub out (B 311; L
1:141f).

"V, 4, npookeipevol, PMPMPN > pGoketpal, to be devoted to, adhere to, keep close to (B 881; L 2:402) [-NT];
(fite, 2PPAI > {Gw (form could also be subj, but that makes no sense here). Word order is certainly
clumsy in English, but some is due to word order in MT (esp. the placement of ndvteg after the verb);
transl: “but all you who were devoted to the Lord your God are alive today.” The use of the phrase év tfj
ofjpepov for 01°0 is “most unusual” (W 69) since the LXX normally translates this simply with cfjuepov.

BV, 5, 10¢ete, 2PAAM > dpdw; dédetxax, 1SRAT > deikvuu, to make known, point out, show (B 214; L 1:96);
Kploig, -cwg, N, judgment (B 569; L 2:268) cf. 8. kai kpiua, v 1 (MT is same in both); kaf4, just as (conj; B
487; L 2:218), only 2x in NT, but 112 in LXX; éveteilatd, 3SAMI > évtéAhopat, to command, give orders (B
339; L 1:154), double accent is due to the enclitic following (uov), takes obj in dat; motfjcat, AAN
(purpose) > noéw; elonopeveade, 2PPMI > elomopevouat, to go in, enter (B 295; L 1:132); kAnpovoyeiv, PAN
> KANPOVOUEW.

6V, 6. UAGEecbg, 2PFMI > puAdoow; Totrjoete, 2PFAI > otéw; both futures are imperatival with
understood object from v 5: 8. kal k. (W 70); causal 8ty; oOveoig, -ewg, 1, intelligence, understanding (B 970;
L 2:457); 860, -1, -0V, as many as (correlative pron; B 729; L 2:341); oot £av = whoever; dkoUowotv,
3PAAS > dkolw; €podatv, 3PFAI > einov (Aéyw), intro direct discourse; émiotriun, -ng, 1, understanding,
knowledge (B 381; L 1:175; the English epistemology will help you remember this word). Last clause needs
a linking verb supplied; two nominative phrases, the one with the article (t6 £€0voc, note demonstrative
and 2d attrib modifier: this great nation) is the subject. The last half of the v is a 3d class cond: protasis
Goot €dv dkovowotv with apodosis kat épodotv.... “The point being made is that ndvta ta Sikowpata
talta are obviously so wise and intelligent that anyone hearing them will praise Israel as being co@dg
kol Emotpwv” (W 70).

7'V, 7. molog, -a, -ov, of what kind (B 843; L 2:385), interrogative pron; £yyilwv, PAPMSN > ¢yyilw;
¢mkadeodueda, IPAMS > émikaAéw, to call upon, invoke (B 373; L 1:170), usually mid voice. Using both ¢
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£0TLV a0TQ® Be0¢ Eyyilwv adToig WG KVPLog O Be0g NUAV €V oLy,
01G £av avTdV émikadeowueda; 8 kal moiov €0vog uéya, @ éoty
a0T@ dikatwpata Kol Kpipata dikata Katd mdvta TOvV vopov
T00TOV, OV £y didwut Evidmiov DUGOV orjuepov; 9*° Tpdoexe
oeaLT@ Kal @OAaoV TV Puxfv cov o@ddpa, un EmAGON Tavtag
T0UG AdYoug, oU¢ Ewpdkacty ol d@BaApol cov: Kal U
GmooTHTWOoAV Ao TAG Kapdiag cov mdoag Tag NUEPAS THg {wiig
ooV, Kal cUUPLRaceL TOLG LIOVG GOV KAl TOLG LIOVG TV LIBV GOV*

10 nuépav fv €otnte évavtiov kupiov tod B0l LUV €V Xwpnp

and a0t® is redundant. The anarthrous 0e6¢g (MT is plural here) is deliberately contrasted with 6 6g6g
fu@v. The indefinite relative oig (6g) édv is often used in Hellenistic Greek for oic (6c) &v (GLXX reads
&v here), which is an orthographic variant, here prob = whenever or possibly whatever (B 56, 268; L
1:125%). Transl 7a: “for what [other?] nation is [so] great for whom a god is near them as the Lord our
God is near [us] in all things whenever we call upon him?” (or, “... in whatever we invoke him”; W 71
suggests: “in all the things about which we might invoke him.”) [*See also Deissmann, Bible Studies, 201-
5; Thackeray, Grammar of OT in Greek, 67-68.]

¥ V. 8. The first phrase of v. 8 is identical with the first phrase of v. 7, q.v.; 818w, which here translates
MT’s 107 (10)), is best translated to set, place (W 71).

V. 9. npdoexe, 2PPAM > mpocéxw, to take care, pay attention to, devote (B 879; L 2:401), takes obj in dat;
@VAagov, 2SAAM > @UAGoowW; 6O8pa, very (much), extremely, greatly, exceedingly (B 980; L 2:465), adv;
£mAGOn, 2SAMS > émlavBdvouar, to forget, neglect, overlook (B 374; L 1:172); here Aéyoc should be
understood in the sense “things, matters” rather than “words” (which are not “seen”; see L 284, thing
spoken of, matter); éwpdkactv, 3PRAT > 6pdw; droothtwoav, 3PAAM > dpictnyy, to leave, remove, go away
(B 157; L 1:73), transl ur ... cov: “lest they [i.e., tovg Adyoug] should leave your heart”; cuppifdoeic,
2SFAI > suufipddw, to teach, instruct, advise, guide (B 956; L 2:448), not a common word (10x, LXX; 7x, NT),
but has a much more diverse semantic range than one would expect from LXX use;

V. 10. The syntax and punctuation of v 10 is awkward. Rahlfs and Géttingen editions have no
punctuation at the end of v 9, and a comma after the first word of v 10. The Cambridge LXX punctuates
with a colon at the end of v 9 and no punctuation after the first word of v 10. The text above has been
modified to follow the Cambridge LXX at this point since it appears to make the best sense of the text
as it stands and also correlates with MT (which is likewise very abrupt at the beginning of v 10). There
are several possibilities of understanding how nuépav at the beginning of v. 10 relates to the context. It
may be that fjuépav is an adverbial modifier of éwpdkacty back in v 9 (W 72), = “which your eyes say ...
today”?), but that requires assuming a major disjunction in the syntax of the intervening clauses. It
seems more likely that nuépav functions resumptively to continue the admonition of v 9. The sense is
thus, “... [lest you forget] the day in which you stood before the Lord...” (Thus also MT; see Craigie,
Deut., NICOT, 133. The NIV supplies “Remember” at the beginning of v 10, which amounts to the same
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T Nuépa TG EkkAnoiag, 8te einev kbp1og mpdg e, ExkAnoiacov
TPAG Ue TOV AadV, KAl AKOUGATWOAV T PUATA 1OV, OTWG
uadworv @oPeicbai pe ndoag Tag NUEPAS, &G abTol (WOt €Ml THG
YAG, Kal Tovg viovg avt@Vv diddéwotv. 11%' kal mpoonABete kal
€0TnTe LIO TO Gpog, Kal TO Gpog Ekaieto Tupl Ewg TOD 0VPAVOD,
oKOTOG, YVO@QOg, B0eANa, @wvn peydAn. 127 kal EAGAnocev K0p1og
TPOG LUAG €K UEGOL TOD VPO PWVNV PNUATWV DUEIG KOVoATE
Kal Opolwpa oUK 1dete, GAN 1 @wvhv* 13% kai dvriyyethev DUiv

v d1aBNKNV adToU, v éveteilato DUV TOLETY, TX d€KA PHUATA,

explanation.) Another possibility that makes sense of the LXX text with the Rahlfs/Gottingen
punctuation (but which does not correspond as well with the sense of MT) is that fjuépav is a double
accusative for the last verb in v. 9, thus: cuupipdosig Tovg violg ... fjuépav, “teach your sons [about] the
day.” In MT, 01° (v 10) may be viewed as in apposition to the 3MP suffix on OOY 1IN in v. 9, but LXX
does not reproduce this nuarnce, leaving the content of the teaching unspecified in v 9.

Antecedent of fjv is the immediately preceding fiuépav, “the day in which...”; €&otnre, 2PAAI > {otnu;
XwpriB, Horeb (= Mt. Sinai; see Exod 19); ékkAnoia, ag, 1}, assembly (B 303; L 1:136); einev, 3SAAI > einov
(Aéyw); éxrkAnociacov, 2SAAM > ékkAnoiddw, to convene/summon an assembly, to assemble (B 304; L 1:136) [-
NT]; dkovodtwoav, 3SPAAM > dkoVw; udbwotv, 3PAAS > uavBdvw, to learn (B 615; L 2:289); poPeiodai,
PPN > @opéw, complementary inf; {®ov, 3PPAI > {dw; §184€wotv, 3PAAS > 818dokw. Note the double
purpose clause introduced by 8nwg, in order that (governs subjunctive, almost always aorist): énwg
uddworv ... kal ... dd&worv.

1V, 11. npoofiABete, 2PAAI > tpocépyoual, to come/go to, approach (B 878; L 2:401); £otnte, 2PAAI > {otnuy;
£kaieto, 3SIMI > kaiw, to burn (B 499; L 2:222); yv6@og, ov, 0, darkness (B 202; L 1:91), NT hapax (Heb
12:18, which refers to the same event); 00eAAa, 1, 1], storm, whirlwind (B 461; L 1:208), 3x in LXX (Exod
10:22; Deut 5:22), NT hapax (Heb 12:18).

V. 12. éAdArnoev, 3SAAL > AaAéw; pnudtwy, NPG > pfiua; fkovoate, 2PAAL > GkoVw; Opoiwua, atog, td,
likeness (B 707; L 2:332), familiar to the NT student from Phil 2:7; e{dete, 2PAAT > 6pdw; GAN §| pwviiv =
but (only) a voice (B 433.2.e.a. > 44.1.a. btm of col; L 1:197).

#V, 13. aviyyethev, 3SAAT > avayyéAAw, to disclose, announce, proclaim, teach (B 59; L 1:26); éveteilarto,
3SAMI > évtéAAw/ouat (mid dep), to command, order, charge (B 339; L 1:154); déxa (indecl), ten (B 216; L
1:97), & déka pripata = the ten words, i.e., the ten commandments, 0°7270 NWY (in Exod 34:28 = tovg
déxa Aoydug); Eypaev, 3SAAT > ypdow; TAGE, TAakdg, 1, flat stone, stone tablet (B 822; L 2:378); Aibwvog,
ivn, ov, made of stone (B 595; L 2:281), cf. AiBog, ov, 0, stone. “What had only been referred to as ‘my
words’ is here put into the theological context of God’s covenant. That covenant is defined as fiv
gveteihato OUIv ToEly, thus as obligations imposed by God on his people” (W 74).



Kal Eypaev avtda énl d0o mAdkag Abivag. 14* kai Euol
gveteihato kUplog €v T Kap® €xkeivew d1da&at Luag dikatduata
Kol Kpioglg Totelv a0 Td DUAG €Tl TAG YG, €1¢ NV LUELG
glomopevecde €kel kKANpovouelv avthv. 15 kai uAGEeabe opOdpa
¢ Puydg VUGV, 8Tt o0k eidete duoiwua év tfi uépa, 1 EAdAncev
KUP10G TTPOG LUEG €V XwpnP €v Td Spet €k u€oov tod mupdG. 16 un
&VOUNONTE KAl TOINONTE DUTV £XVTOIG YAUTTOV OpoiwUA, TTEoaV
glkOva, Opoiwpa apoevikod 1 OnAvkod, 17 OpoiwHa TavTOg
KTNVOUG TV OVTWV €Ml TG YAG, OUOTWHX TTAVTOG OpVEOL
TTeEpWTOD, O METATAL LTO TOV OVPAVAV, 18 GUOTWUA TTAVTOG
EPTETOD, O €pmel €mi TG YT|G, Opoiwpa Tavtog ixbvog, doa €otiv €V
T01¢ VALV LTOKATW TAG YAG. 19 Kal un dvaPAéPag i TOV
oVpavov Kal 1dwv TOV AoV Kal TV ceEA VNV KAl TOUG GOTEPAG
Kal TavTa TOV kOouov ToD o0pavod TAavnOelg TPosKUVHONG
a0TOI¢ Kal Aatpedong avToig, & Amévelpev K0pLog 0 Be6g cov adTa
Tdolv T0ig €0VEDLY TOIG DTTOKATW TOU oVPavoD. 20 LG d¢ ENafev
0 0d¢ kal e€fyayev LUAG €k TAG Kapivou TAG 01dnpdg €€ AlyomTou
gival adte) Aadv EyrAnpov wc év T Nuépa TavT. 21 kai KOp10g

£0upWON pot epl TV Aeyopévwv DQ’ VUGV Kal OUOGEV TVA [N
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V., 14. 186€a1, AAN > hddokw; elonopeveabe, 2PPMI > eionopevopat; kAnpovoueiv, PAN > kArpovouéw.

Two acc substantives with an inf in LXX (roi€lv a0td 0pdg) normally places the “so-called subj” first,
followed by the obj of the inf (W 74, but for NT, see Wallace, Grammar, 192-97, esp. 193 n.62; Wallace’s

comments need to be tested against LXX usage). “Moses’ role in the covenant is also divinely dictated;

it is described as S15a€on Ouag Sikawpata kal kpioeig. The Ten Words were spoken directly by God to
the people; now Moses is to teach them how these are to be realized in their lives. What this means is

that the Sikonwpata kai kpioeig constitute the practical exposition of the principle demands laid down

by God in the Ten Words” (W 74).



